ZMLUVA O PENAZNEJ POZICKE €. CONTRACT ON FINANCIAL LOAN NO.

P/2023/06/01 P/2023/06/01
vzatvorend podla §§ 657-658 zdkona & 40/1964 concluded pursuant to Sec. 657-658 of Act No.
Zb. Obcianskeho zékonnika v platnom znenf 40/1964 Coll., the Civif Code, as amended
(dalej ako ,, Obéiansky zakonnik") (hereinafter the “Civil Code")
(dalej ako ,Zmiuva" v prisluinom gramatickom (hereinafter the "Contract”)
tvare)
| |
ZMLUVNE STRANY PARTIES
1.1. BFF Central Europe s.r.0. 1.1. BFF Central Europe s.r.0.
so sidlom Mostova 2, 811 02 Bratislava Registered office at Mostova 2, 811 02
mestska cast Staré Mesto Bratislava mestska ¢ast Staré Mesto
ICO: 44414315, DIC: 2022706950, 1C Company ID: 44 414 315, VAT: 2022706950,
DPH: SK2022706950 VAT ID: SK2022706850
zapisana v Obchodnom registri vedenom registered in the Commercial Register
Mestskym sudom Bratislava I, oddiel maintained by the Municipal Court Bratislava
Sro, viozka 55250/B, NI, section Sro, Entry No. 55250/B
zastUpena Marek Duban, konatel Represented by Marek Duban, executive
bankové spojenie: Slovenskd sporitelfia, Bank connection: Slovenska sporitelfia, a.s.,
a.s., €. 0Ctu: IBAN: SK16 0900 0000 0050 account no.: IBAN: SK16 0900 0000 0050
2703 1408 2703 1408
(dalej iba , Veritel*) (Hereinafter the “Creditor)
1.2. Obec Maly Stivnik 1.2. Maly Slivnik village
so sidlom Maly Slivnik 48 Registered office Maly Slivnik 48
082 67 Terna 082 67 Terfia
ICO: 00327433 Company ID: 00327433
DIC: 2020711605 VAT: 2020711605
Banka: Prima Banka Bana: Prima Banka
IBAN: 5K42 5600 0000 0088 1893 3006 IBAN: 5K42 5600 0000 0088 1893 3006
zastUpeny JUDr. Jozef Javarsky, MBA, Represented by JUDr. Jozef Javorsky, MBA,
starosta mayor
{dalej iba ,DiZnik") {Hereinafter the "Debtor")
(spolocne dalej ako ,Zmiuvné strany” a kaidy (Jointly as the "Parties” and each individually as
jednotlivo ako ,Zmluvnd strana™) the "Party”)
I "
PREDMET ZMLUVY SUBIJECT OF THE CONTRACT

2.1. Predmetom tejto Zmluvy je Oprava 21. The subject of this Contract is the

zmluvnych  podmienok ako aj prav agreement on the contractual terms and
apovinnosti  Zmluvnych strdn podas conditions and rights and obligations of the
zadvazku Veritela prenechat Dlznikovi Parties during the Creditor’s commitment
pefiazné prostriedky na jednej strane a to provide the Debtor with the funds on one
zavdzok  Dlinika  vratit  pefRainé hand and the Debtor's commitrment to

prostriedky po uplynuti dohodnutej doby,
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3.1

3.2.

3.3.

3.4,

a to za podmienok stanovenych touto
Zmluvou.

1l
PRAVA A POVINNOSTI ZMLUVNYCH
STRAN

Na zaklade tejto Zmluvy sa Veritel

zavazuje poskytntt Dlznikovi pozicku
vo vyike 60.000,00 EUR (slovom:
Sestdesiattisic  eur) (dalej aj ako
Pé3icka"). Veritel sa zavdzuje odoslat
giastku uvedeny vtomto bode na Ucet
DIznika, ktory je uvedeny v zéhlavi tejto
Zmluvy do 2 pracovnych dni od splnenia
podmienky podla bodu 3.2. Zmluvy.

veritel bude povinny poskytnit Pozicku

podla odst. 3.1. tejto Zmluvy po splneni

nasledujucej podmienky:

a) Dlinik  predloZi Veritefovi kopiu
Uznesenia Obecného zastupitelstva
obce Maly Slivnik, na zaklade ktorého
bola schvalena pbzicka v zmysle tejto
Zmluvy, a

b) Tito Zmluva bola zverejnend na
webovej stranke Dlznika — Obce Maly
Slivnik, a

) Dlznik vhradil Veritelovi proviziu za
poskytnutie pefiaznych prostriedkov
podla bodu 3.13. tejto Zmluvy.

Pdzicka uvedena v odst. 3.1. tejto Zmluvy
je Urolend na dobu pouZitia Dlznikom
podla variabilnej uUrokovej sadzby vo
vyike sadzby EURIBOR 1M s odchylkou
vo vyske + 5,58 % p.a. Informativna
vyslednd Urokova sadzba ku diu
30.5.2023, viazana na EURIBOR 1M vo
vyske 3,214 % p. a. je spolu s odchylkou vo
vyike 8,794 % p.a.

Variabiind Urokovd sadzba sa meni
v pravidetnych intervaloch dohodnutych
v Zmluve vzhladom ku zmene EURIBOR
1M, Pre wuréenie vysky UOroku je
rozhodujuci  fixing EURIBOR 1M
vyhlaseny/platny k prvému pracovnému

return the funds after the agreed time,
under the terms of this Contract.

I

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

3.1

3.2

33

3.4,

Based on the Contract, the Creditor
undertakes to provide the Debtor the loan
amounting to EUR 60.000 (in words: sixty
thousand euros) (hereinafter the “Loan®).
The Creditor undertakes to send the amount
provided in this point of the Contract to the
Debtor's account which is stated in the
heading of this Contract within 2 working
days from the date of fulfillment the
condition in accordance with the point 3.2. of
this Contract.

The Creditor shall be obliged to provide the
Loan under point 3.1. of this Contract after
fulfillment of ali the following condition:

a) The Debtor shall submit to the Creditor a
copy of the Resolution of the the Maly
Slivnik ~ Municipal  Council,  which
approved the Loan in accordance with
this Contract, and

b) This Agreement was published at the
website of the Debtor — Maly Slivnik
village, and

¢y The Debtor paid the Creditor a
commission for provision of the financial
means under point 3.13. of this Contract.

For the period of provision of the loan to the
Debtor, the loan stated in point 3.1. of the
Contract is subject to the variable interest
rate of EURIBOR 1M with margin of 5,58%
p.a. For the information, the final interest
rate as at 30/5/2023, bound to EURIBOR 1M
inthe amount of 3,214 % p.a. is together with
the margin 8,794 % p.a.

The variable interest rate changes at regular
intervals agreed in the Contract due to a
change in EURIBOR 1M. To determine the
amount of interest, the decisive is the fixing
of EURIBOR 1M announcedjvalid as of the
first working day of the calendar month, on
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3.5.

3.6.

3.7

3.8.

3.8.

3.10.

3.1%

diiu  kalendérneho mesiaca, vktorom
bude poskytnuta Pozicka, a to na zaklade
Imesacneho EURIBORU-u.

Prislusny EURIBOR sa bude menit v
pravidelnych intervaloch prisluéného
urokového obdobia uréovaného odo dia
poskytnutia  PdZzicky na  zdklade
1lmesaéného EURIBOR -u fixovanéhof
platného k prvému pracovnému diu
kalendarneho  mesiaca  prisluiného
nového Urokového obdobia. Variabilng
Urokova sadzba obsahuje prisluing
sadzbu EURIBOR -u 1M a odchylku.

Pokial prisluind sadzba EURIBOR bude
zaporné Cislo, na U¢ely Zmluvy sa poufije
sadzba EURIBOR vo vyske 0 % p. a.

Zmluvné strany sa dohodli, ze zmena 1M
EURIBOR-u nepodlieha oznamovacej
povinnosti zo strany Veritela a ma za
nasledok automaticky zmenu vysky
urokovej sadzby a splatky Oroku v novom
Urokovom obdobi.

Urokovym obdobim sa na Olely tejto
Zmluvy rozumie obdobie medzi dvomi po
sebe nasledujicimi splatkami Urokov,
napriklad 26.07.2023 -25.08.2023.

Prvym Urokovym obdobim sa rozumie
obdobie od poskytnutia Pé%i¢ky do
splatnosti prvej splatky droku vzmysle

bodu 3.10 Zmluvy.

Dlznik je povinny platit dohodnuté Uroky
na Ocet Veritefa, ktory je uvedeny
v zahlavi Zmluvy vidy k 25. driu kaZdého
kalendarneho mesiaca, poénic mesiacom
jul 2023, Poénuc driom, splacania istiny v
sulade so splatkovym katendarom, ktory
tvori prilohu €. 1 tejto Zmluvy, je Dlznik
povinny platit dohodnuté Uroky spolu so
splatkou istiny

PéZicka uvedena v bode 3.1. tejto Zmluvy
je poskytnutd na dobu uréitd pricom
Zmluvné strany sa dohodli na splateni
Pozicky v splatkach v zmysle splatkového
kalendara, ktory tvori prilohu &. 1 tejto

3.5

3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

3.10.

3.11.

which the Loan is granted, on the basis of a 1-
month EURIBOR.

The relevant EURIBOR will change at reqular
intervals of the relevant interest period
determined from the date of granting the
Loan on the basis of a 1-month EURIBOR
fixedjvalid as of the first working day of the
calendar month of the relevant new interest
period. The variable interest rate includes the
relevant EURIBOR 1M rate and the margin

If the relevant EURIBOR rate is negative, the
EURIBOR rate of 0% p. a.

The Parties have agreed that the change of
EURIBOR 1M is not subject to the notification
obligation of the Creditor and results in an
automatic change of the interest rate and
instalment of interest in the new interest
period.

For the purposes of this Contract, the interest
period means a period between 2 subsequent
instalments of interest, e.g. 26/07/2023-
25/08/2023.

The first interest period means a period
between provision of the Loan and the first
instalment of the interest in accordance with
the point 3.10 of the Contract.

The Debtor is obliged to pay the agreed
interest to the Creditor's account, which is
stated in the header of the Contract, always
on the 25" of each calendar month, starting
from July 2023. Starting from the day of
payment of the principle in accordance with
the payment schedule, which forms the
Annex No. 1 to this Agreement, is Debtor
obliged to pay agreed interest together with
the payment of principal.

The loan provided in point 3.1. of this
Contract is provided for the definite period
whereas Parties have agreed on the payment
of the Loan in installments in accordance
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3.12.

3.13.

3.14.

3.15.

i1le.

3.17.

Zmluvy vspojeni sbodom 3.10 tejto
Zmluvy; splatky istiny sa Dlznik zavazuje
splacat po¢nic diom 25.7.2024, posledna
splatka je splatna dfiia 25.06.2027.

Veritel a DIZnik sa dohodli na moZnosti

splatit Pozicku pred terminom splatnosti
uvedenym v bode 3.11. tejto Zmluvy .

Diznfk sa zavizuje zaplatit Veritelovi za
poskytnutie  financnych  prostriedkov
proviziu vo vyske 0,50% zo sumy Pozicky
vzmysle bodu 3.1 tejto zmluvy, tj. vo
vyike 300,- EUR (slovom: tristo eur).
Provizia bude splatna v dei poskytnutia
Pozicky podla bodu 3.1. tejto Zmluvy na
zaklade faktiry vystavene] Veritefom.
Veritel je opravneny si jednostranne
zapocéitat svoju pohladavku z titulu naroku
na proviziu podla tohto bodu oproti
pohladavke Dlinika na poskytnutie
Pozicky podla bodu 3.1. tejto Zmluvy
a preto poskytne Dlinikovi PoZicku padfa
bodu 3.1. tejto Zmluvy zniZenl o proviziu
épecifikovant v tomio bode.

Narok Veritela na zaplatenie provizie
podla bodu 3.13. tejto Zmiuvy zostdva
zachovany aj v pripade odstipenia od
tejto Zmluvy ktoroukolvek Zmluvnou
stranou.

V pripade, ze sa Dlinik dostane do
omeskania s vratenim PozZicky pedla
tohto ¢lanku  je Dlinik povinny platit
Veritelovi zakonny Urok z omeskania za
kazdy aj zaCaty defi omeskania.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Dlznik ma
pofas doby platnosti Zmluvy moznost
dvakrat vyuZit pravo na odklad splatok
Pbzicky. Dizka odkladu nesmie byt dlhsia
ako dva mesiace (dizka odkladu sa pocita
v kalendarnych mesiacoch).

Diznik je povinny pisomne oznamit
Veritefovi svoj zamer vyuzit moznost

3.12.

3.13.

3.14.

3.15.

3.16.

3.17.

with the payment schedule. which forms the
Annex No. 1 to this Contract in conjunction
with the point 3.10 of this Contract; the
Debtor undertakes to pay the principal
instalments starting on 25/7/2024, the last
instalment is gue on 25.06.2027.

The Creditor and the Debtor agreed on the
possibility to pay the Loan before the
maturity date provided in point 3.11. of this
Contract.

The Debtor undertakes to pay the Creditor for
provision of funds a commission in the
amount of 0,50% of the amount of the Loan
in accordance with point 3.1. of the
Agreement, i.e. amounting to EUR 300 (in
words: three  hundred euros). The
commission shall be payable on the day of
provision of the Loan under point 3.1. of this
Contract based on the invoice issued by the
Creditor. The Creditor is entitled to
unilaterally set off his claim for payment of
the cammission under this point against the
claim of the Debtor for provision of the Loan
under point 3.1 of this Contract, and
therefore will provide the Debtor with the
Loan under point 3.1 of this Contract minus
commission specified in this point.

The entitlement of the Creditor for payment
of the commission under point 3.13. of this
Contract shall remain untouched even in case
of withdrawa! from this Contract by either
Party.

if the Debtoris in delay with repayment of the
Loan under this Article the Debtor shall pay
the Creditor the statutory default interest for
each even started day of delay.

The Parties hereby agree, that the Debtor
has the possibility to exercise the right to
defer payments of the Loan twice during the
term of the Contract. The length of the
deferral may not exceed two months (the
length of the deferralis calculated in calendar
months).

The Debtor is obliged to notify the Creditor in
writing of its intention to use the possibility

REVIEWED j
Dy demiys ruskavanske st 9:55 ail, Jir 62, 203




3.18.

3.19.

3.20.

4.1,

4.2.

odkladu a oéakédvant di?ku odkladu
najneskér 7 dni pred splatnostou
najblizsej splatky Pozicky.

Po tom, ako je Veritel informovany
Diznikom o wyuZiti moZnosti odkladu,
Veritel' aktualizuje splatkovy kalendar a
posle ho DlZnikovi do 14 dni odo dfia
dorucenia ozndmenia Diznika o vyuZiti
odkladu. Doruéenim aktualizovaného
splatkového kalendaru Dlznikovi sa
aktualizovany  splatkovy  kalendar
povazuje za dohodnuty.

Pre vylidenie pochybnosti, Dlznik berie
na vedomie, Ze moZnost odkladu je
opravneny wyufit len v sivislosti
s Pozickou Specifikovanou v tejto Zmiuve.

VyuZitie moznosti odkladu Dlznikom
nevyluCuje pravo Veritela na nabiehajlci
urok z omeskania, ktory bude pocitany
odo dria nasledujiceho po originalnom
dni splatnosti PéZicky.

v.
VYHLASENIA DLZNIKA

DlZnik vyhlasuje, Ze tato PdZicka bola
schvalena obecnym zastupitelstvom obce
Maly Slivnik v sulade
s prislusnymi pravaymi predpismi.

Dlznik kv dhu uzavretia tejto Zmluvy

vyhlasuje (pricom vietky vyhlasenia

ostavaju v platnosti pocas trvania tejto

Zmluvy):

(i) ma pravnu subjektivitu a e
opravneny vlastnit svoj majetok a
aktiva a vstupovat do

zavazkovopravnych vztahov
uzatvarenie tejto Zmiuvy a pinenie
povinnosti z toho vyplyvajucich nie
je vrozpore so Ziadnym pravnym
predpisom alebo  akymkoivek
platnym nariadenim

(i)

(i) Ziadna formélna poziadavka,
sUhlas,  schvalenie, licencia,

autorizacia alebo potvrdenie nie sg

3.18.

3.15.

3.20.

4.1.

4.2

of deferral and the expected length of the
deferral, no later than 7 days before the due
date of the next installment of the Loan.

After the Creditor has been informed by the
Debtor of the use of the deferral possibility,
the Creditor updates the repayment schedule
and sends it to the Debtor within 14 days
from the date of delivery of the Debtor’s
notice of the use of the deferral. Upon
delivery of the updated repayment schedule
to the Debtor, the new repayment schedule
shall be deemed agreed.

For the avoidance of doubt, the Debtor
acknowledges that he is entitled to use the
deferral option only in connection with the
Loan specified in this Contract.

The use of the deferral option by the Debtor
does not exciude the Creditor's right to
accrued current interest accrued from the
day after the original date of repayment the
Loan,

v.
REPRESENTATION OF DEBTOR

The Debtor hereby declares that this Loan
was approved by the municipal council of the
municipality Maly Slivnik in accordance with
the relevant legal reguiations.

The Debtor makes the following
representations and warranties (all of which
shall survive the execution of this Contract:

(i) has the corporate or other
organizational power and authority to
own its property and assets and to
transact the business in which it is
engaged

(ii) The execution and delivery by Debtor

of the Loan Documents to which it is a

party and the performance of

Debtor’s obligations thereunder do

not contravene any provision of any

requirement of applicable law
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potrebné, pripadne podanie alebo
registracia u Ziadnej Uradne;
autority sa nevyZzaduje na to, aby

mohel Dlznik vzavriet tUto
Zmluvy, alebo akykolvek iny
suvisiaci  dokument a  nid

z uvedeného sa taktiez nevyzaduje
pre nadobudnutie ich platnosti a
uginnosti

neprebiehaju Ziadne konania alebo
sudne spory, o ktorych by mal
Dlznik vedomost, ktoré by maohli
akokolvek ovplyvnit platnost alebo
uéinnost akéhokolvek ustanovenia
tejto Zmluvy alebo sivisiacich
dokumentov.

(iv)

v
ETICKY KODEX A USMERNENIA

5.1. Veritel prijal Eticky kodex skupiny BFF
(dalej len ,Kodex™), ktory je zverejneny na
web strénke Veritefa sk.bffgroup.com. a
tieZ tvori Prilohu €. 2 k tejto Zmluve. DIZnik
vyhlasuje, ze pred podpisom tejto Zmluvy
sa oboznamil s obsahom Kodexu, a ze
bude respektovat a  dodrziavat
ustanovenia Kédexu pocas trvania
Zmluvy. KaZdé porudenie poziadaviek
uvedenych v Kddexe opraviivje Veritela
tito Zmluvu ukondit a poZadovat
okamzité splatenie Pozitky. Ak nastane
taky pripad, novy datum splatnosti bude
uréeny Veritefom v pisomnej vyzve na
zaplatenie, ktord Veritel doruci Dlznikovi
osobne alebo postou. Ak dorucenie vyzvy
nie je mozné, pripadne ak DIznik odmietne
prevziat doru¢ovany vyzvu, bude vyzva
povarovana za  doruéend  dhom
nasledujicim po dni vratenia nedorutenej
vyzvy postou ato aj pripade, ak Diznik
o doru¢ovani vyzvy nevedel.

5.1.

(iiiy no material order, consent, approval,
license, authorization or validation of,
or filing, recording or registration with
or exemption by, any Governmental
Authority, is required to authorize, or
is required in connection with the
execution and delivery of any Loan
Document or the performance of the
obligations thereunder or the legality,
validity, binding effect or
enforceability of any such document
There are no actions, suits or
proceedings pending or, to the
knowledge of Debtor challenging the
validity or enforceability of any
material provision of any loan
document, or that would reasonably
be expected to have a material
adverse effect.

(iv)

Vv
CODE OF ETHICS AND GUIDELINES

The Creditor has adopted the BFF Code of
Ethics (hereinafter referred to as “Code"),
which is published on the Creditor's website
sk.bffgroup.com and also forms an Annex 2 to
this Contract. The Debtor hereby declares that
prior to signing this Contract, it has become
aware of the contents of the Code and that
throughout the duration of the Contract it will
respect the relevant principals of the Code.
Any breach of the provisions of the Code of
Ethics allows the Creditor to terminate this
Contract and request immediate payment of
the Loan. In such case, the new maturity date
shall be defined by the Creditor in the written
request for payment delivered by the Creditor
personally or via registered post to the
registered office of the Debtor. If it is not
possible to deliver the request to the Debtor at
its registered office or if the Debtor refuses to
accept the delivery, the request shall be
deemed to have been delivered on the day
following the date of returning the
undelivered request to the Creditor, even if
the Debtor has no knowledge of it.
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5.2.

6.1

6.2,

6.3.

6.4.

Veritel  prijal  dokument “Globélne
usmernenia pre pravny sulad spoloénosti
BFF, tykajice sa trestnej zodpovednosti

pravnickych 0s6b” (dalej len
~Usmernenia”), ktorych obsah je
spristupneny  web  strdnke  Veritela

sk.bffgroup.com. DlZnik vyhlasuje, ze sa s
obsahom Usmerneni oboznamil.

Vi
OCHRANA OSOBNYCH UDAJOV

DIZnik vyslovne berie na vedomie a suhlasi
s tym, Ze jeho identifikaéné Udaje sU
zahrnuté do archivu BFF Central Europe
s.r.0. spolu s dalsimi Udajmi a informaciami
ziskanymi spoloénostou  BFF  Central
Europe sr.o. za Ufelom vykonania
vlastného hodnotenia bonity a na iné
ekonomické Ucely, ktoré si spojené s
nastrojmi BFF Central Europe s.r.o. na
pinenie  zdkonnych, Uctovnych alebo
dafiovych povinnosti, ako aj - s jeho
suhlasom - na komeréné a propagacné
cinnosti (napriklad zasielanie
informaénych letdkov o poskytovanych
sluzbéch, ako aj pozvanky na podujatia a
konferencie organizované nasou
spolocnostou). Poskytovanie Udajov na
plnenie zdkonnych a zmluvnych zavizkov
je povinné; neposkytnutie neumoZni
uzatvarenie Zmluvy alebo poskytovanie
sluzieb, na ktoré sa vztahuje Zmluva.

Poskytovanie  osobnych  (dajov  na
komeriné a propagatné Cinnosti je
dobrovolné a s pripadnym odmietnutim nie
s spojené ziadne dbsledky.

Osobné (daje budd uchovévané potas
celej doby trvania Zmluvy; nasledne budu
osobné Udaje uchovavané po dobu
desiatich rokov na splnenie zdkonnych
povinnosti. Akékolvek daldie uchovavanie
osobnych Udajov alebo {asti osobnych
Udajov moze byt zabezpeéené s cielom
uplatiovat alebo branit prava na
akomkolvek mieste a najma na stdoch.

Podla ¢l. 15 a nasl. nariadenia EU
2016/678 ma Dlznik pravo ziskat - okrem

5.2. The Creditor has adopted "BFF's Global

6.1.

6.2

6.3.

6.4.

Compliance Guidelines on Corporate Criminal
Liability" ("Guidelines"), the content of which
is macdle available on the Creditor’s website at
sk.bffgroup.com. The Debtor declares to have
become acquainted with the Guideline.

Vi
PERSONAL DATA PROTECTION

The Debtor expressly acknowledges and
agrees that its identification datais included in
the archive of BFF Central Europe s.r.o.
together with other data and information
obtained by BFF Central Europe s.r.o. for the
purpose of carrying out its own
creditworthiness assessment and for other
economic purpeses associated with BFF
Central Europe s.r.o. to comply with legal,
accounting or tax obligations, as well as - with
his consent - for commercial and promotional
activities (such as sending information leaflets
on services provided as well as invitations to
events and conferences organized by our
company). The provision of data to fulfil legal
and contractual obligations is mandatory;
failure to provide does not allow for the
conclusion of the Contract or the provision of
services covered by the Contract.

The provision of personal data for commercial
and promotional activities is on a veluntary
basis and there are no consequences
associated with a refusal.

Personal data will be retained for the entire
duration of the Contract; consequently,
personali data will be kept for ten years to fulfil
legal obligations. Any further retention of
personal data or part of personal data may be
ensured in order to apply or defend rights in
any place, and in particular with the courts.

According to Art. 15 et seq. of EU Regulation
2016/679, the Debtor has the right to obtain -
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6.5.

6.6.

6.7.

6.8.

6.9.

iného - potvrdenie o spracovani osobnych
Udajov, ako aj dbvod a Oclel ich
spracovania, aktualizéciu, opravu a
integraciu Odajov. Dlinik mdZe tieZ
vzniest namietku voli spracovaniu
osobnych Udajov, ktoré sa ho tykajy, a
Yiadat zrudenie osobnych Odajov s

vynimkou  povinnosti  tykajicich  sa
uchovavania  Udajov  pozadovanych
zakonom.

Prevadzkovatelom Udajov je BFF Central
Europe s.r.0. so sidlom Mostova 2, 811 02
Bratistava. Ten urCil koordinatora ochrany
osobnych ddajov ktorym je ICT oddelenie
materskej spolo¢nosti BFF Polska S.A. so
sidlom ul. JANA KILINSKIEGQ, nr 66, lok. -
--, 90-118 Lodz, Polsko, na ktorého sa
mdZete obratit a uplatnit svoje prava.

Zodpovednou osobou ustanovenou za
U¢elom dodrzania ustanoveni nariadenia
EU 2016/679, je spolocnost Avvera S.r.l, so
sidlom via Largo Boccioni 1, 21040 Origgio
(VA).

Pre uplatnenie vysiie uvedenych prav
mozete kontaktovat koordinatora
zaslanim doporuceného listu na vyssie
uveden( adresu alebo e-mailom na adresu

dpo@bff.com

Dlznik
O opraviuje
0 neopraviuje

BFF Central Europe s.r.0. na spracivanie
svojich osobnych Udajov aj pre komercné a

propagacné aktivity (ako zasielanie
informacnych  letakov  poskytujicich
informacie o ponukanych  sluzbach,

pozvanky na podujatia a konferencie
organizované nadou spolocnostou).

BFF Central Europe s.r.o. sa viak zavazuje,
ze s Udajmi tykajicimi sa Dlinika bude
zaobchadzat ddverne, a prioritne vlastnym
personalom na to uréenym.

6.5.

6.6.

6.7.

6.8.

6.9.

among other things — confirmation on a
personal data processing, as well asthe reason
and purpose of their processing, updating,
correcting and integrating of data. The Debtor
may also abject to the processing of personal
data relating to him and request the
revocation of personal data, with the
exception of data retention obligations
required by law.

The data controller is BFF Central Europe s.r.o.
residing at Mostova 2, 811 02 Bratislava. It has
appointed the Data Protection Coordinator,
the ICT department of the parent company
BFF Polska S.A, residing at JANA
KILINSKIEGQ, nr 66, lok. ---, 90-118 Laédz,
Poland which you can address to apply your
rights.

The Data Protection Officer appointed to
comply with the provisions of EU Regulation
2016/679, is Avvera S.r.l, with registered
office via Largo Boccioni 1, 21040 Origgio
(VA).

To apply the above rights, you can contact the
coordinator by sending a registered letter to
the above address or email to dpo@bff.com

The Debtor
r authorizes
o does not authorize

BFF Central Europe s.r.o. to process their
personal data also for commercial and
promotional activities (such as sending
information leaflets providing information on
the services offered, invitations to events and
conferences organized by our company).

BFF Central Europe s.r.o. undertakes to treat
the data of the Debtor as confidential and by
own employees dedicated for such activity.

(RevieweD —
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7.1.

7.2.

7.3.

il
MLCANLIVOST

Zmiuvné strany zavazujl, Ze bud0
udrZovat vtajnosti vietky informacie,
ktoré ziskali vsOvislosti suzatvorenim
tejto Zmluvy ako aj informacie ktoré tato
Zmluva obsahuje, najmé informacie o
diastkach uvedenych vZmluve, ak sa
nejedna o niektord z vynimiek vzmysle
bodu 7.2. tejto Zmluvy.

Vyssie uvedena povinnost sa nevztahuje na
informacie ktoré:

a) sU Zmluvné strany povinné zverejnit
alebo odovzdat na zékiade platnych
pravnych  predpisov, na zdklade
rozhodnuti prislusnych organov alebo
na zaklade sUdnych rozsudkov;

b) Zmluvné strany poskytnl  svojim
odbornym poradeom alebo
poskytovatelom sluzieb v sOvislosti

s touto Zmluvou ako aj zamestnancom;

c) ktoré su alebo sa stand vieobecne
averejne pristupnymi  inak, ne#
porusenim ustanoveni tejto Zmluvy
alebo ktoré s zname aboli volne
k dispozicii este pred prijatim tychto
informacii od druhej strany Zmluvy;

d) ktoré budl spristupnené ktorejkofvek
strane zmluvy trefou osobou, ktora
nepodlieha zékazu spristupnit takuto
informaciu,

e) ktoré budl zndme zmluvnej strane pred
ich ziskanim od druhej strany, bez toho
aby bol prijemca viazany zavizkom
ml¢anlivosti;

f) ktoré budl vytvorené zmluvnou strancu
nezavisle na akomkolvek spristupneni
druhou stranou.

Za kaZdé porusenie povinnosti uvedené v

tomto &lanku tejto Zmluvy je strana, ktord

porusenie spdsobila, povinna zaplatit
druhej strane zmluvnd pokutu vo vydke

5.000,- EUR (slovom: péttisic EUR).

Zaplatenim zmluvne] pokuty nie s0

dotknuté prava dotknutej Zmluvnej strany

pozadovat nahradu Skody vsulade

s platnymi predpismi.

7.1.

7.2.

b)

<)

d}

)

f)

7.3.

vii
CONFIDENTIALITY

The Parties undertake to keep confidential
allinformation obtained in connection with
the conclusion of this Contract as well as all
information contained in this Contract, in
particular, the information on amounts
specified in the Contract, unless it is an
exception within the meaning of point 7.2.
of the Contract.

The above obligation does not relate to
information that:

the Parties are obliged to publish or
provide based on valid legal requlations, on
the basis of decisions of the respective
bodies or court decisions,

Parties hereto shall be abliged to disclose
to their professional advisors, providers of
services in connection with this Contract,
and employees;

is or become generally and publicly
available other than through the breach of
the provisions of this Agreement, or which
is known and were freely available before
its receipt from the other Party hereto;

will be disclosed to any Partner hereto by a
third party which is not subject to the ban
on disclosure of such information;

will be known to a Party hereto before its
receipt from the other Party, with the
recipient being not bind by the duty of non-
disclosure;

will be created by a Party hereto
independently of any disclosure by the
other Party.

For any breach of the obligations referred
to in this Article, the Party causing the
breach shall pay to the other Party a
contractual penalty amounting to EUR
5,000 (in words: five thousand euros). The
payment of the contractual penalty does
not affect the right of the aggrieved Party
to claim damages in accordance with
applicable regulations.

| REVIEWED
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Vil

SPOLOCNE A ZAVERECNE USTANOVENIA

8.1.

8.2.

8.3.

Tato Zmiuva nadobuda platnost diom jej
podpisu oboma Zmluvnymi stranami a
Uginnost diiom nasledujicom po dni jej
zverejnenia na webovej stranke DlZnika -
Obce Maly Slivnik.

Veritel je opravneny v rozsahu povolenom
platnymi pravnymi predpismi zapocitat
sumy splatné aj nesplatné v jeho prospech
(napr. poplatky} vodi akejkolvek sume,
ktord by mohla byt dlin& vodi Dlznikovi.
Kedykolvek d6jde k takémuto zapoditaniu,
Veritel zagle Dlznikovi prisluiné Uctovné
doklady spolu s obvykle zasielanymi
informéciami. Zmluvné strany sa dohodli,
7e Dlznik nie je opravneny jednostranne
zapocitat akékolvek svoje pohladavky voci
Veritelovi oproti pohladavkam Veritela

voli Dlznikovi, ktoré wvznikli alebo v
budicnosti medzi Zmluvnymi stranami
vznikna,

Vzfahy Zmluvnych strén  zaloZeneé
Zmluvou, ak ich Zmluva vyslovne
neupravuje, sa  spravuju  pravnym

poriadkom Slovenskej republiky, najma
ustanoveniami  § 534  Obdianskeho
zékonnika a ustanoveniami zakona C.
513/1991 Zb. Obchadny zakonnik v zneni
neskorsich predpisov, v zmysle ustanoveni
§ 261 ods. 9 Obchodného zakonnika.
Pokial ide ¢ derudovanie pre petreby tejto
Zmluvy a vztahov z nej priamo afalebo
nepriamo plynucich, tak Zmluvné strany sa
dohodli, Ze sa pouziju ustanovenia
odorufovani upravené v zdkone C
16072015 Z.z. Civilny sporovy poriadok,
vplatnom zneni, a to aj pokial ide o
mozZnost nahradného dorudenia
pisomnosti.

8.4. Akekalvek zmeny a dodatky k tejto Zmluve

8.5

Nicotnost,

mézu byt vykonané iba pisomne, inak su
neplatne.

neplatnost alebo
nevykonatelhost jedného alebo viacerych
ustanoveni tejto Zmluvy sa nevztahuje na
Uéinnost tejto Zmluvy. Na miesto ni¢otného,

8.1.

8.2.

8.3.

8.4,

8.5.

Vil
COMMON AND FINAL PROVISIONS

The Contract shall become valid upon
signature by both Parties and effective on
the day following the day of its publication at
the website of the Debtor — Maly Slivnik
village,

To the extent permitted under the applicable
law, the Creditor shall be entitled to set off the
amounts due ar undue in its favour, (e.g. fees)
vis-a-vis the Debtor against any amount
possibly owed to the Debtor. Whenever such
offsetting is carried out, the Creditor shall
forward the relevant accounting documents to
the Debtor together with the usually sent
information. The Parties have agreed that
the Debtor is not entitled to unilaterally set-
off any of its receivables towards the
Creditur against the Creditor’s receivables
against the Debtor, which arose or will arise
in the future between the Parties.

Relations of the parties established by the
Contract, unless expressly provided for in the
Contract, are governed by law of Slovak
Republic, mainly by the provisions of Section
534 of the Civil Code and by provisions of Act
No. 51371991 Coll,, the Commercial Code, in
accordance to provisions of Section 261
point 9 of the Commercial Code . As regards
the service for the purposes of this Contract
and the relations directly andfor indirectly
arising therefrom, the Parties agreed to
apply the provisions on service provided for
in Act No. 160/2015 Call., the Civil Procedure
Code, as amended, also with regard to the
possibility of substitute service of the
documentation.

Any changes and additions to this Contract
may only be made in writing, otherwise they
are invalid.

The nullity, invalidity or unenforceability of
one or more of the provisions of this Contract
shall not apply to the effectiveness of this
Contract. Instead of null, invalid or

REVIEWED
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neplatného alebo nevykonatelného unenforceable provision the Parties will
ustancvenia  bude  dohodnuté  take agree on a provision that will correspond to
ustanovenie, ktoré bude zodpovedat the original purpose of the stipulation.

povodnému Ucelu doterajSej Upravy.

8.6. DiZznik mdZze podat staznost na &innost 8.6.
alebo sluzby poskytované Veritelom.

The Debtor may file a complaint about the
activities or services provided by the

Staznost je mozné uplatnit kontaktovanim
Veritela v zmysle postupu pre podanie a
vybavenie staZnosti uvedeného na webovej
stranke Veritela sk.bffgroup.com. Dlznik
vyhlasuje, Ze pred podpisom tejto zmluvy sa
oboznamil a porozumel obsahu postupu pre
podanie a vybavenie staznosti Veritela.

Creditor. A complaint can be submitted by
contacting the Creditor in line with the
procedure for submitting and processing a
complaint outlined on the Creditor’'s website
sk.bffgroup.com. The Debtor hereby
declares that prior to signing this Contract,
he becomes aware of and understood the
content of the Creditor's procedure for
submitting and processing a complaint.

8.7. Tato Zmluva bola vyhotovena v dvoch 8.7. ThisContractis executed intwo copies, each
rovnopisoch, zktorych kaZdy Uastnik party shall receive one. The Contract is
dostane po jednom rovnopise. Zmluva je executed in English and Slovak version. In
vyhotovenad  vslovenskom aanglickom case of discrepancies between English and
jazyku.  Vopripade rozporu  medzi Slovak versions, the Slovak version should
slovenskym  aanglickym znenim je prevail.
rozhodujlce slovenské znenie.

B.8. Zmluvné strany si tito Zmluvu precitali, 8.8. The Parties have read this Contract, they

sjej obsahom sdhlasia a prehlasujd, Ze
pravny Okon bol vykonany slobodne a vazne,
uréite a zrozumitefne, anie vtiesni, ¢o
potvrdzuju vlastnoruénymi podpismi.

agree with its content and declare that the
act was executed freely and seriously,
certainly and comprehensibly, and not in
distress, and as a proof thereof they sign it.

Prilohy { Annexes

1. Splatkovy kalenddr / Payment schedule

2. Eticky kddex skupiny BFF /Code of Ethics of BFF Group
3. Vyhldsenie o obozndmeni sa a akceptacii Etického kddexu / Acceptance of Code of Ethics

V{in Bratislava, diiaf on *,G ..... 2023

Veritel:

BFF Central Europe s.r.0.
MereleBeben konatel

Mony, Ladishy (/Q /ﬁ[bc’é
BFF

Bratislava
Mostovd 2, 811 02
1CO: 4 ot 315, pic: 2021705950
ORSROSBAY, oddiel 510,

jsanav
ZpISAn T e s5250/8 Y

HALOH, _
V/In_Steiismkes  divaf on 03.46.2023

Dlznik:

Obec Maly Slivnik
JUDr. Jozef Javorsky, EMBA, starosta

| REVIEWED


Pracovníčka
Pečiatka čistá

Pracovníčka
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Priloha €. 1 /Annex 1

Splatkovy kalenddr / a Payment schedule

Cislo splatky Datum splatnosti Splatka istiny (V EUR)
1 25.7.2023 -
2 25.8.2023 -
3 25.9.2023 -
4 25.10,2023 -
5 25.11.2023 -
6 25.12.2023 -
7 25.1.2024 -
8 25.2.2024 -
9 25.3.2024 -
10 25.4.2024 -
11 25.5.2024 -
12 25.6.2024 -
13 25.7.2024 1666,67
14 25.8.2024 1 666,67
15 25.9.2024 1 666,67
16 25.10.2024 1 666,67
17 25.11.2024 1 666,67
18 25.12.2024 1 666,67
19 25.1.2025 1 666,67
20 25.2.2025 1 666,67
21 25.3.2025 1666,67
22 25.4.2025 1 666,67
23 25.5.2025% 166667
24 25.0.2025 1 666,67
25 25.7.2025 1666,67
26 25.8.2025 1666,67
27 25.9.2025 166667
28 25.10.2025 16066,67
25 25.11.2025 1666,67
30 25.12.2025 1666,67
31 25.1.2026 1666,67
32 25.2.2026 1 666,67
33 25.3.2026 1 666,67
34 25.4.2026 1 666,67
35 25.5.20260 1 666,67
36 25.6.2020 1 666,67
37 25.7.2020 1 660,07
38 25.8.2026 1 666,67
39 25.8.2026 1 666,67
40 25.10.2026 1 666,67
41 25.11.2026 1 666,67
42 25.12.2026 1 666,67
43 25.1.2027 1 666,67
44 25.2.2027 1 666,67
45 25.3.2027 1 666,67
46 25.4.2027 1 666,67
a7 25.5.2027 1 666,67
48 25.6.2027 1666,55
Spolu: 0 000,00

| REVIEWED

| 8y detisa rukavariska at 9:8F aat, Juor 02 2903 |




Priloha ¢. 2 /Annex No. 2
Eticky kddex skupiny BFF /Code of Ethics of BFF Group

REVIEWED
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Priloha &, 3 fAnnex 3

Vyhldsenie o obozndmeni sa a akceptdcii Etického kddexu / Acceptance of Code of Ethics

Dlznik vyhlasuje, ze potvrdzuje a ako celok prijima Eticky kédex BFF /
Debtor hereby declares, that he confirms and accepts the Code of Ethics of BFF Group in its entirety.

Podpisf Signature:

Yo

Obec Maly S|Llni|(
JUDy. Jozef Javorsky, EMBA, starosta

Datum/ Cn

b5 -06- 2023
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